Η ποίηση και η ποιητική του Αλέξανδρου Ίσαρη

A΄
“Σιωπή είναι ένας πόνος που αρχίζει

Από το στήθος    σαν μοναξιά”.

                                      Αλέξανδρος Ίσαρης , “ Το ποίημα της Πλυτώς”, σ. 89.
    Με το ποιητικό έργο του Αλέξανδρου Ίσαρη (καλλιτεχνικό ψευδώνυμο του ποιητή και ζωγράφου Γιάννη Δημητριάδη -το Ίσαρης εικάζω ότι αποδίδει  το Δεμίρ-Ισάρ=Σιδηρόκαστρο) δεν ασχολήθηκαν πολλοί, ούτε  ένας συστηματικά και φιλολογικά. Λίγες γραμμές μόνον αφιερώνουν σε συλλογικές τους εργασίες οι Μισέλ Βολκοβίτς, Αλέξης Ζήρας, Βαγγέλης Χατζηβασιλείου, Γιώργος Κεχαγιόγλου.1 Ποιήματά του δεν ανθολογούνται από τους Ανέστη Ευαγγέλου, Βασίλη Βασιλικό, Ευρυπίδη Γαραντούδη κ. ά., που δημοσίευσαν τελευταία ανθολογίες. Αντιθέτως, οι Θανάσης Νιάρχος, Αντώνης Φωστιέρης, Αλέξης Ζήρας και Τάσος Κόρφης ανθολογούν ποιήματά του σε πρόσφατες ανθολογίες τους.2 Ο ίδιος δηλώνει, ήδη από το 1983, ότι ίσως εγκαταλείψει την Ποίηση. Ωστόσο, «επιστρέφοντας φωτεινός», γράφει και δημοσιεύει ποιήματα.3 

     Οι γραμμές που ακολουθούν αποτελούν εργασία που οφείλεται στην αγάπη για την Ποίηση και για τους ανθρώπους που από εσωτερική πάντοτε ανάγκη και αναζήτηση ασκούν την αφιλοκερδή τέχνη κομίζοντας σ’ αυτήν  προσωπική συμβολή, όπως περίπου ορίζει ο ίδιος ο ποιητής την ενασχόλησή του με τον γραπτό λόγο.4 Διότι δεν γνωρίζω προσωπικά τον άνθρωπο. Γνωρίζω όμως, και αυτό νομίζω είναι αρκετό, τον ποιητή.

   Διάφοροι μελετητές και ερευνητές κατατάσσουν τον Αλέξανδρο Ίσαρη στη λεγόμενη γενιά του ’70, όπου και  ανήκει βιολογικά και πολιτισμικά.5 

Σύντομη παρουσίαση του έργου του

   Θα παρουσιάσουμε το έργο του ποιητή μέσα από τις συγκεντρωτικές εκδόσεις του έργου του, πληροφορώντας τον αναγνώστη ότι ο ποιητής είχε κάνει δημοσιεύσεις σε διάφορα περιοδικά (Διαγώνιος, Δοκιμασία, Λωτός, Τραμ, Δέντρο, Χάρτης, Γιατί) και  σε   ετήσιες εκδόσεις ( Ποίηση 77 και Χρονικό 79 ) πολλών ποιημάτων του.

   Στην πρώτη συγκεντρωτική έκδοση με τίτλο Όμιλος φίλων θαλάσσης-Ισορροπιστής, Λέσχη του Δίσκου, 1976, εμπεριέχονται ποιήματα της μέχρι τότε ποιητικής του παραγωγής. Πρόκειται για πρώιμη παραγωγή του συγγραφέα. Από τις επιμέρους χρονολογήσεις που συνοδεύουν την πρώτη έκδοση πληροφορούμαστε ότι γράφτηκαν τα πρώτα μεταξύ 1966-1973 και τα ποιήματα του Ισορροπιστή, το 1974.

   Αναδημοσίευση των ποιημάτων αυτών πραγματοποιήθηκε σε δεύτερη συγκεντρωτική έκδοση, Οι παρενέργειες της σιωπής, με υπότιτλη ένδειξη [Ποιήματα 1966-1983] και με τις  χρονολογικές ενδείξεις της έκδοσης του 1976, από τις εκδόσεις Ύψιλον/Υψικάμινος-28, το 1984. Επόμενη αναδημοσίευση πολλών από τα ποιήματα αυτά έγινε στη συλλογή, Οι Τριστάνοι  (Νεφέλη,1992).

   Στη συλλογή  Όμιλος φίλων θαλάσσης εμπεριέχονται 35 μικρόστιχα και ολιγόστιχα κυρίως ποιήματα. Θέματά τους  αποτελούν βιώματα ακραίων καταστάσεων της φαντασίας και του ονείρου, όπως λ.χ. τα αδιέξοδα, οι απέλπιδες προσπάθειες, οι απαισιόδοξοι οραματισμοί, οι αδυναμίες έκφρασης ή ικανοποίησης. Η δεύτερη ενότητα ποιημάτων με τίτλο Ισορροπιστής (1974) φέρει υπότιτλο «Ένδεκα αποφθέγματα και σημειώσεις για τη συμπεριφορά και το θάνατο του ισορροπιστή». Πρόκειται για μια πολύμορφη ποιητική παραγωγή που περιλαμβάνει μονόστιχες, ολιγόστιχες, και πολύστιχες ομόθεμες συνθέσεις. Τα πλέον ολιγόστιχα ποιήματα αυτού του συνόλου είναι αποφθεγματικά, όπου κυριαρχεί η εκφορά του ενεστώτα και οι στίχοι σηματοδοτούν με απόλυτο τρόπο την κατάφαση των σημαινομένων των προτάσεων, λ.χ.

              Ο ισορροπιστής μισεί το σχοινί που τον πληγώνει.

                                                               [ποίημα αρ. 1]

   Η αποφθεγματική διατύπωση υποδηλώνει την ηθική διάσταση του νοήματος που προκύπτει από την αλληγορική ανάγνωση του κειμένου. Ποιος είναι λοιπόν ο ισορροπιστής; Πάντως στο κείμενο καμία αναφορά δεν τον ταυτίζει με το ποιητικό υποκείμενο. Στα κείμενα 4 και 7, συμπλέκονται: ο ποιητής θυμάται τον Ισορροπιστή. Άρα τα κείμενα αποτελούν εν μέρει μνήμες, εν μέρει βιώματα του ποιητή που θυμάται και φαντάζεται συγχρόνως. Το  δέκατο κείμενο είναι αφηγηματικό, με θέμα τον θάνατο του Ισορροπιστή. Στο ενδέκατο, εισβάλλει η κινηματογραφική αφήγηση που αποδίδει σκηνές από τη ζωή του Ισορροπιστή.

    Καθένας μπορεί να βιώσει παρόμοιες καταστάσεις. Έτσι, οι λέξεις «ισορροπιστής» και «σχοινί», οι πλέον επαναλαμβανόμενες στα κείμενα, μαζί με άλλες, αναπτύσσουν ένα σύστημα συμβόλων, των οποίων  συμβολιζόμενα θα μπορούσαν να  είναι εσωτερικές καταστάσεις ή κοινωνικές δυνάμεις. Ο σχοινοβάτης ήταν και είναι ένας άνθρωπος ριψοκίνδυνος που προσπαθεί να διασκεδάσει τους άλλους. Που θαυμάζεται κατά τη στιγμή της δράσης του και ύστερα περιφρονείται. Που είναι πάντοτε μόνος. Που κουβαλά γυμνός το σώμα του και την ψυχή του.

   Το θέμα του Ισορροπιστή δεν ξεφεύγει, νομίζω, από τη μέχρι εδώ θεματική του ποιητή, που, όπως υπογραμμίσαμε, αποτελείται κυρίως  από ακραίες καταστάσεις και βιώματα. Και ο Ισορροπιστής αποτελεί μια εξαιρετική περίπτωση. Αν, λοιπόν, ως κατάσταση απορρέει από τον ψυχικό κόσμο του ποιητή, όπως πιστεύω, το θέμα εγγράφεται ομαλά στη μέχρι το 1974 πορεία του ποιητή. Απλώς, δοκιμάζει και άλλους τρόπους ποιητικής έκφρασης: τον αποφθεγματικό λόγο και τον συνδυασμό περιγραφής και αφήγησης.

   Μια τρίτη ενότητα ποιημάτων φέρει τον τίτλο Τα ψευδώνυμα (1975). Αποτελείται από έξι  ποικιλόμορφα ποιήματα με θέματα ερωτικές εμπειρίες διαφόρων φανταστικών προσώπων. Τα ονόματά τους θυμίζουν διάφορες εποχές και πολιτισμούς, για να σηματοδοτήσουν την παντοδυναμία και την οικουμενικότητα του έρωτα. Συγκεκριμένα, ο έρωτας, ως πάθος και πράξη, περιγράφεται με εικόνες, κυρίως συνειρμικές και υπερρεαλιστικές. Το ανδρικό αλλά και το γυναικείο  σώμα κατέχουν κυρίαρχη θέση και σημασία στην εικονοποιΐα  κάθε ποιήματος.

   Η τέταρτη ενότητα φέρει τον τίτλο Μυθογραφία(1978). Οι τίτλοι των 11 ποιημάτων που αποτελούνται από συνδυασμούς ελληνικών και λατινικών γραμμάτων, αραβικών και λατινικών αριθμών – ο ποιητής τούς ονομάζει απλώς αρίθμηση( σ. 74) - εμπεριέχουν όλοι τον αριθμό 8. Η ενότητα αυτή, σε μια δεύτερη συγκεντρωτική έκδοση, Οι Τριστάνοι (Ποιήματα 1966-1992), Νεφέλη,1992, αριθμεί 17 ποιήματα. Τα κείμενα αποτελούν, και κατά μαρτυρία του ποιητή, μεταμορφώσεις και μετονομασίες ενός θεού ή της έννοιας της θεότητας. Η Μυθογραφία αποτελεί, από θεματική άποψη, προσπάθεια εκμετάλλευσης υπάρχοντος υλικού και ηθελημένη μαθητεία απ’ όπου απουσιάζει το προσωπικό βίωμα. Η πρωτοτυπία των συμβολικών εικόνων αποτελεί ιδιαίτερο ενδιαφέρον της ενότητας αυτής.

   Η πέμπτη ενότητα φέρει τον τίτλο Οι Τριστάνοι, υπότιτλο, (σχεδίασμα), και χρονολογική ένδειξη, 1980-1983. Ο ποιητής στο ποίημα «Ημερολόγιο 1», νοηματοδοτεί τον τίτλο Οι Τριστάνοι ως λαό των λυπημένων. Πρόκειται για συλλογή 10 έντιτλων, πολύμορφων κειμένων. Στη δεύτερη συγκεντρωτική έκδοση, Οι Τριστάνοι (Ποιήματα 1966-1992), Νεφέλη, 1992, η ενότητα αυτή, με ομώνυμο τίτλο, ενισχύεται και αποτελείται από 17 ποιήματα. Στην ίδια έκδοση εμφανίζεται και μια νέα ενότητα με 4 ποιήματα και τίτλο Πηγή χαρίτων.
   Η τελευταία ως τώρα συγκεντρωτική έκδοση ποιημάτων με τίτλο Θα επιστρέψω φωτεινός (Ποιήματα 1993- 1999), Άγρα, 2000, αποτελείται από δύο ενότητες ποιημάτων. Η πρώτη, με προμετωπίδα, «Δεν μπορώ να συνεχίσω, θα συνεχίσω» (SAMUEL BECKETT, The Unnamable) εμπεριέχει 33 έντιτλα ποιήματα και η δεύτερη με τίτλο Προσωπογραφίες, 8  έντιτλα ποιήματα. Στην πρώτη ενότητα, τα θέματα περιστρέφονται γύρω από τα αιώνια ποιητικά θέματα του θανάτου, του έρωτα, του χρόνου αλλά και της ποίησης και της ποιητικής, ενώ στη δεύτερη, τα ποιήματα αποτελούν προσωπογραφίες διαφόρων ποιητών, μουσικών, και θεατρικών συγγραφέων.

   Συμπερασματικά, από την εκδοτική τακτική του ποιητή γίνεται αντιληπτό ότι αναδημοσιεύει επιλεκτικά παλιότερα ποιήματα σε νεότερες χρονολογικά εκδόσεις, στις οποίες πάντοτε, με υπότιτλη ένδειξη, χρονολογεί τα συλλεγέντα  ποιήματα, υπονοώντας μάλλον τον χρόνο γραφής των κειμένων.

Β΄

               Ο χρωστήρας της ποιητικής φαντασίας του Αλέξανδρου  Ίσαρη

                                                          ***

“Η ποιητική γραφή είναι ο πιο προχωρημένος και πιο

λεπτός τρόπος αποδόμησης˙ διαφέρει ίσως από την κριτική
ή λογική γραφή ως προς την οικονομία της άρθρωσής της

αλλά όχι στο είδος.”,

                                                      Paul de Man,  Allegories de la lecture,  σ. 40  
   Θα προσεγγίσουμε την ποιητική γραφή του Αλέξανδρου Ίσαρη με διάφορους τρόπους ανάγνωσης.

α΄

      Αν αναρωτηθούμε τι αναπαριστάνει ή μιμείται ο ποιητής, την πραγματικότητα και τη φύση ή έναν  φανταστικό κόσμο, πάντοτε εκκινώντας από τη θεωρητική θέση του Martin Heiddeger ότι κάθε γνήσια ποίηση είναι μια οντολογία,6 θα διαπιστώσουμε ότι ο κόσμος της ποίησης αυτής κυριαρχείται από το παράδοξο και το άλογο στοιχείο της φαντασίας και του ονείρου.

   Στο παρακάτω ποίημα,  η συντακτική οργάνωση του κειμένου με τη λογική δομή της, δεν αφήνει περιθώρια στον αναγνώστη να αντλήσει από τον γνωστό κόσμο των δικών του εμπειριών κάποια γνώριμη πραγματικότητα:

Σκαρφαλώνοντας η κόκκινη κηλίδα

Μεγάλωσε στο ασπράδι του ματιού 

Τόσο, που ο ήλιος γύρισε ανάποδα

Δείχνοντας τις ωμοπλάτες του.

                            Παράκρουση 3, Όμιλος φίλων θαλάσσης

    Ο κόσμος των φυσικών φαινομένων ανατρέπεται στη δυναμικά εκφρασμένη αυτή εικόνα, στην οποία ό,τι διαδοχικά απεικονίζεται δεν είναι δυνατό λογικά να αιτιολογηθεί, παρά μόνο συνειρμικά  να βιωθεί από τον αναγνώστη. Η απάλειψη του ηλιακού ειδώλου, και κατ’ επέκταση του φωτός, γίνεται και με  ένα απλό κλείσιμο του ματιού. Εδώ, οι εικόνες, καθώς αναδύονται μέσα από κινήσεις και ψυχικές καταστάσεις, φαίνεται να ξεδιπλώνονται  μπροστά  στα μάτια της φαντασίας μας αβίαστα, σε χώρο και χρόνο εσωτερικό, που εντοπίζεται στην ανθρώπινη συνείδηση.

    Ο ονειρικός κόσμος  αποτελεί βασικό  χαρακτηριστικό ποιητικής, ενώ το άλογο στοιχείο κυριαρχεί στην εικόνα, όπως φαίνεται και στο παρακάτω ποίημα:

Βουτούσα κάθε τόσο

Γάζες καθαρές

Μέσα στην τρύπα
Πάνω απ’ το μάτι

Κι ύστερα στράγγιζα

Με τα δυο μου

Χέρια τα όνειρα

Ξανά και ξανά

Ώσπου κοιμήθηκα

Εξουθενωμένος.

               Ο εφιάλτης, Όμιλος φίλων θαλάσσης

   Το ενδιαφέρον χαρακτηριστικό, καθώς στα κείμενα εμφανίζεται και η ίδια η λέξη «όνειρο», είναι ότι ο ποιητής σκηνοθετεί ή φαντάζεται ατμόσφαιρα ονείρου όπου εμφανίζονται ένα ή περισσότερα όνειρα. Στο παραπάνω ποίημα τούτο είναι εμφανές, όπως και στο παρακάτω που φέρει και ομώνυμο τίτλο:

Είδα

Καθώς ξημέρωνε τους δυο τους να παλεύουν

Μα ήμουν σίγουρος πως ήταν πεθαμένοι.

Τα σώματά τους ίδρωναν απ’ την προσπάθεια

Γιατί δεν ήξεραν    Πώς να νικήσουν.

Γλιστρούσε ο ήλιος στάζοντας βλέννες.

Το πλήθος κραύγαζε.

           Νίκη στο Στέφανο!

           Νίκη στο Στέφανο!

           Νίκη στον ξανθομάλλη!

Εγώ πετούσα και τους έβλεπα από ψηλά.

Τα δάχτυλά τους στρεβλωμένα κι οι σάρκες

Ιδρωμένες.      Μύριζαν αρσενικό.

Εύκαμπτες μάζες που τεντώνονταν

Μέσα στον άνεμο και στόματα νωπά.

Το ένα μέτωπο πάνω απ’ τ’ άλλο- άλλοτε κολλητά

Σκόνη σηκώθηκε λευκή

Είδα τα ούλα τους, τα δόντια που κροτάλιζαν

              Νίκη σ’ αυτόν με την ελιά!

Ο Στέφανος καρφώθηκε βαριανασαίνοντας ˙

                     Φωτίστηκε.

Η μέση του ρουφήχτηκε κι έφτυσε φως.

Μάτια διαμπερή, ηλεκτρικά

Μαύρα σταφύλια, αρπιστές 

Και γυάλινοι τραγουδιστές

Αχ Στέφανε!

Αχ Στέφανε!

Το ένα χέρι στη μασχάλη

Το άλλο σαν φτερούγα

Ή σαν πουλί ˙

Τον φίλησε στο στόμα. Τα δυο αγάλματα έμειναν μόνα τους

Στην Πλατεία 

Ερημιά. 

              Το όνειρο, Οι Τριστάνοι
   Εδώ επικρατεί  η ονειρική ατμόσφαιρα, όπου μεταφέρονται απωθημένα βιώματα. Η δράση εξελίσσεται σαν από κινηματογραφική αφήγηση εικόνων που η λήψη τους έγινε από ψηλά. Η αλληλοδιαδοχή των εικόνων δεν στηρίζεται σε αιτιακή ή λογική μεταβολή ή σε αναμενόμενη συναισθηματική κατάληξη. Η ονειρική ατμόσφαιρα περιγράφεται και ως θαυμαστή. Το θαυμαστό σηματοδοτείται εμφανέστερα με τον στίχο «Σκόνη σηκώθηκε λευκή».

   Άλλοτε η ονειρική ατμόσφαιρα εγκαθίσταται και αυτόματα, μέσα από  μια ρητορική ερώτηση του ποιητικού υποκειμένου. Όπως και προηγουμένως σημειώσαμε, οι όροι αυτής της αναπαράστασης είναι το άλογο στοιχείο. Η παραδοξότητα, αν ο ποιητής βρίσκεται μέσα στο όνειρο, δηλαδή όλη η ποιητική συνθήκη να βρίσκεται μέσα σ’ ένα όνειρο, ή αν ο ποιητής ονειρεύεται, άρα ο ποιητής να βρίσκεται έξω απ’ αυτήν, δεν έχει τελικά μεγάλη διαφορά ή σημασία, όπως  σημαίνεται στο παρακάτω ποίημα:

Είμαι το όνειρο μιας πεταλούδας

Που γέρνει στη σκιά ενός σπιτιού;

Η πεταλούδα μέσα στο όνειρο

Είναι άραγε αυτή που μ’ ονειρεύεται;

Πετάει στο κεφάλι μου ολοπόρφυρη

Κι η δύση σβήνει.

…              …

…               …

            Το αίνιγμα του Έλγκαρ, Θα επιστρέψω φωτεινός

β΄

      Η ποιητική γραφή του Αλέξανδρου Ίσαρη θεμελιώνεται, θα ’λεγε κανείς, στη ζωγραφία, στο αρχαιοελληνικό είδος λόγου έκφρασις,  που ανάλογα και ο Οράτιος το  διατύπωσε  με τον γνωστό στίχο “Ut pictura, poesis”.7 Το «εξομολογείται» ο ίδιος ο ποιητής  στο παρακάτω ποίημα, όπου αντικείμενο της ζωγραφικής είναι οι «μνήμες»:

Πάλι μνήμες

Ζωγραφίζαμε

Όλη τη νύχτα

Με το στόμα

Με το πόδι

Όπως οι

Ακρωτηριασμένοι

Και οι τυφλοί. 

           Η δεύτερη νύχτα, Όμιλος φίλων θαλάσσης
   Εικονογραφούνται τα πάντα: μνήμες, αισθήματα, λόγοι, ο χώρος, ο χρόνος, ό,τι είναι ή θεωρείται πως είναι ή περιέχει η ψυχή του ανθρώπου. Ο ποιητής, όντας και ζωγράφος –όπως ο λαμπρός Νίκος Εγγονόπουλος στα Γράμματά μας- υποστηρίζει ότι «… η εικαστική  γλώσσα είναι τελείως διαφορετική από την ποιητική», ωστόσο, «λόγω κοινής πατρότητας, προδίδουν απλώς την καταγωγή τους». 8 Είναι λοιπόν πολύ ενδιαφέρον να εξετάσει κανείς τα κοινά τους σημεία στο έργο του. Όμως εμείς θα μείνουμε στην ποιητική του γλώσσα, παραθέτοντας ένα τυπικό παράδειγμα ποιήματος, στο οποίο εντοπίζομε την εικόνα (τη ζωγραφική) μέσα  στην εικόνα (τη ρητορική), και όπου η εικαστική μέθοδος, όπως την είπαν άλλοι μελετητές,9 περιγράφεται ανατομικά από τον ίδιο τον ποιητή :

Η επιφάνεια του πίνακα ορίζεται

Από το ερειπωμένο σπίτι, το δέντρο και τη λίμνη.

Θάμνοι πυκνοί, φράχτες και πάσσαλοι

Χωρίζουν τους ρυθμούς 

Το τοπίο δύσκολα ανασαίνει

Ο άνεμος το κάνει ασταθές.

Κυριαρχούν το πράσινο, το μπλε, το καστανό

…             …

Η περιπλάνηση του βλέμματος

Στα φωτεινά και σκιασμένα μέρη

Μας οδηγεί στα σύννεφα που βγαίνουν απ’ τη λάσπη

…               …

Ο καλλιτέχνης στέκεται ώρα πολλή ακίνητος

Έπειτα σχίζει το στήθος του

Και αγκαλιάζει το καναβάτσο με ορμή.

Τώρα επικρατεί το κίτρινο – ναι

Το κίτρινο της φωτιάς.
               Τοπίο με κρεμασμένο, Θα επιστρέψω φωτεινός
   Όλες οι προϋποθέσεις μιας καλλιτεχνικής δημιουργίας, ο πίνακας ζωγραφικής, η πρόσληψη αλλά και η υπέρβασή του περιγράφονται από το «εκφραστικό σύστημα» αυτού του ποιήματος. Εδώ, η ζωγραφική δημιουργία αποτελεί αντικείμενο της ποιητικής διαδικασίας. Ο αναγνώστης καλείται να γίνει θεατής των εικονιζομένων˙10 όλη η σκηνοθεσία του κειμένου  τον τοποθετεί μπροστά στον πίνακα,  τον οδηγεί να αναγνώσει την εικόνα και να την ερμηνεύσει.

   Η μέθοδος είναι πολύ επεξεργασμένη. Με «υλικό ζωγραφικής» ποιεί σχεδόν κάθε ποίημα, έτσι ώστε και ο χρόνος ακόμα να  γίνεται χώρος :
Οι μέρες που θα ’ρθουν

Θα ’ναι ακίνητες

Σαν παράλυτες

Μέσα σ’ ένα καροτσάκι ˙

Θα ’χουν κέρινα χέρια

Μάτια από πλαστικό ˙

Μια καρδιά να χτυπάει

Με τονωτικά.
          Κλινική ησυχία, Όμιλος φίλων θαλάσσης 
   Στο παραπάνω ποίημα, «οι μέρες που θα ’ρθουν», δηλαδή το μέλλον, χωροποιείται11 μέσα από αλληλοδιάδοχες συμβολικές εικόνες που συμβολίζουν τη στασιμότητα, την ακινησία, την παράλυση και την αλλοτρίωση του ανθρώπου. Στα ποιήματα: «Στους διαδρόμους», «Η ασύδοτη τρυφερότητα», «Υγρόν πυρ», «Οι τρεις σκιές», «Πάνω στην πέτρα», «And my ending is dispair», η καβαφικής καταγωγής αισθητική κατονομασία του χρόνου, «Μέρες του…»,12 δραματοποιείται εικονογραφικά, όπως  στο παραπάνω, πρώτο κατά σειρά έκδοσης, ποίημα,  από τον «ποιητικό χρωστήρα»  του συγγραφέα.

   Η μουσική, ως κειμενική οντότητα, υποτάσσεται και αυτή στην εικονογραφική μέθοδο˙ κατ’ αρχήν προσωποποιείται και στη συνέχεια μνημειώνεται στον χώρο. Έτσι  η αίσθηση  της μουσικής καταλαμβάνει έναν χώρο όπου θα λειτουργήσει μέσα από μια αλληλοδιαδοχή εικόνων, όπως στο παρακάτω ποίημα, όπου η αισθητική εξιδανίκευση της μουσικής, η βαθιά αίσθηση της  παρουσίας και λειτουργίας της, μετουσιώνεται σε συναίσθημα που απειλείται, κακοποιείται και αλλοτριώνεται:

Η μουσική δεν μπορεί να μιλήσει ˙

Τσιρίζει, γίνεται άγαλμα.

Ο μαέστρος με όργανα ηλεκτρικά

Τη βασανίζει παραλλάζοντας.

Η χορωδία και οι θεατές

Μια αλλεπάλληλη συνουσία ˙

Η μουσική στη μέση ανήμπορη

Σηκώνει το πόδι, σφίγγει το στόμα

Απευθύνεται, οπισθοχωρεί

Κάνει εμετό, πέφτει αναίσθητη

Με τα χέρια ψηλά

Ω ω ω ω ω ω ω

Τα μαγνητόφωνα χειροκροτούν.

                  Η Μουσική, Όμιλος φίλων θαλάσσης

   Κατά την πρώτη περίοδο δημιουργίας, μια προσφιλής τεχνική της εικονογραφικής μεθόδου που επισημάνθηκε  ήδη από την κριτική, είναι η αιφνίδια μεταστροφή της εικόνας.13 Στο κείμενο συνήθως δηλώνεται με διάστιχο κενό:

Αυτές οι μέρες

Της ασύδοτης τρυφερότητας

Θα ακινητοποιήσουν

Τη ζωή σου ˙

Θα σταματήσεις για πολύ

Καιρό να βλέπεις

Τα σύννεφα και τους τυφλούς

Που τραγουδούν στο δρόμο ˙

Μετά

Θα ξαναφύγεις

Για τα χιόνια.
          Η ασύδοτη τρυφερότητα, Όμιλος φίλων θαλάσσης
   Η οργάνωση του ποιήματος σε δύο χρονικά επίπεδα, παρόν ή άμεσο μέλλον αφ’ ενός και απροσδιόριστα εγγύς μέλλον αφ’ ετέρου, εικονογραφείται σε δύο  χρονικές στιγμές˙ η πρώτη διακόπτεται απότομα με την ολοκλήρωση του πρώτου χρονικού επιπέδου, ενώ στη δεύτερη, η εικόνα που τίθεται μπροστά στον αναγνώστη-θεατή τον μεταφέρει ξαφνικά σε μια νέα πραγματικότητα.

Αν μια αλληγορική ανάγνωση, βασισμένη στη συμβολική λειτουργία της λέξης «χιόνια», σημειολογεί το δεύτερο μέρος του ποιήματος ως μια αναχώρηση για δημιουργία (χιόνια=λευκό χαρτί για ζωγραφική, για συγγραφή), ο αναχωρητισμός θα συντελεστεί μετά από μια περίοδο ασυγκράτητου ερωτισμού και απόλαυσης, η οποία σηματοδοτείται στο πρώτο μέρος της σύνθεσης.
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      Η στάση του ποιητή Αλέξανδρου Ίσαρη απέναντι στην τέχνη που διακονεί, δηλαδή την ποίηση, είναι εξίσου ενδιαφέρουσα, και πάντως ανιχνεύσιμη μέσα από τα λεγόμενα ποιήματα ποιητικής.14 Θα παραθέσουμε δύο παραδείγματα με  ανάλογη ανάγνωση, το πρώτο της αρχικής περιόδου, και το δεύτερο μιας περιόδου προχωρημένης ωριμότητας.

   Το πρώτο ποίημα  αφιερώνεται στον ανώνυμο ποιητή:

Αλληλούγια, αλληλούγια

Φτηνέ χαρταετέ

Άχρηστη κάνουλα πια

Που στάζεις δυσωδία ˙

Νάνε γελοίε, περιττό προφυλακτικό

Ποτάμι στείρο, που ξέρασες

Που τσίριξες, τραγούδησες

Πλάγιασες με φεγγάρια

Και μας ξεγέλασες˙  κανίβαλε

Νάρκισσε

Φαφούτη

Ευνούχε

Φάντασμα

Σε φτύνω

Με λύσσα

Εγώ

Ο ποιητής.

                 Στον ποιητή, Όμιλος φίλων θαλάσσης
   Στο κείμενο, το ποιητικό εγώ ταυτίζεται ρητά με το πρόσωπο που ασκεί την ποίηση. Πανίσχυρος και αγανακτισμένος ο νέος  ποιητής, κινούμενος στη δίνη ενός  χρηστικού γλωσσικού ρεαλισμού, απαξιώνει τον ποιητή του παρελθόντος, ενδεχομένως και του παρόντος, εκείνον που η ποίησή του δεν λειτουργεί πια. Στα πρόσωπά τους, η παρόμοια ποίηση προπηλακίζεται, κηδεύεται και ενταφιάζεται, διότι για πολλούς λόγους δεν ικανοποιεί πλέον τον νέο αναγνώστη-ποιητή. Εδώ ο ποιητής  Ίσαρης  βρίσκεται στην αρχή μιας πορείας, η οποία τοποθετείται στη μεταμοντέρνα συνθήκη της τέχνης.

    Εν τω μεταξύ, εμβόλιμα, θα αναγνώσουμε ένα εξίσου σημαντικό ποίημα. Αν, λοιπόν, αναγνώσουμε το σύγχρονο ποίημα «Κομμαγηνή» αλληγορικά και σύμφωνα με τον καβαφικό συμβολισμό της πόλης της Κομμαγηνής ως τόπου όπου ασκείται η ποίηση,15 ενώ ο «Ιούδας» θα  συμβολίζει τον μυημένο στην ποίηση  άνθρωπο,  ο Ίσαρης  «αναπτύσσει» το ποιητικό του credo, λέγοντας:

Να δίνεις το πρόσωπό σου στη φωτιά

Ν’ αγκαλιάζεις τους αγγέλους που

Πέφτουν απ’ την οροφή που υποχώρησε

Να πιπιλίζεις τα όνειρα

Να φιλάς τα μάρμαρα, τα μαχαίρια

Στην άκρη του σχοινιού

Πριν πέσεις στο κενό

Να φωνάζεις φωνές ανομολόγητες.

Ν’ απλώνεις το μάγουλό σου στον Ιούδα που

Έφτασε με το τραίνο απ’ την Κομμαγηνή

Ψιθυρίζοντας είναι ώρα

Είναι ώρα

Μην καθυστερείς.

             Κομμαγηνή, Όμιλος φίλων θαλάσσης
   Στο κείμενο, από τη ρηματική εκφορά φαίνεται ότι παραδειγματίζεται μια συνολική «προτροπή». Το ποιητικό υποκείμενο προτείνει στον αναγνώστη, ενδεχομένως και στον ποιητή, να βιώσει μια «ποιητική συνθήκη», να ζήσει αισθαντικά, εδώ και τώρα, την προϋπόθεση της ποίησης, «…εν Φαντασία και Λόγω…» όπως προτείνει στο δικό του ποίημα ο Καβάφης.

   Στο δεύτερο ποίημα, χρόνια αργότερα, μια καβαφική μελαγχολία γίνεται εμφανέστερη στον ποιητή:

Χιονίζει στα μάτια μου απ’ το πρωί

Οι νιφάδες δεν μ’ αφήνουν να κλάψω

Κάτω από το φως της λάμπας

Όταν το σώμα σου γίνεται τόξο της νύχτας

Και τα πουλιά τραυλίζουν Σ’ αγαπώ.

Πουλί στον μαύρο ουρανό

Και ασταθής ο έρως από μελάνη  σινική

Να κάθεται σαν Ιαγουάρος

Που περιμένει τη βροχή.

Δεν υπάρχει άλλος τρόπος αγάπη μου

Μονόδρομος η ζωή μας τώρα πια

Μαζί θα κολυμπήσουμε στον ποταμό

Κοιτάζοντας το δάσος με τις φτέρες.
                  Ιαγουάρος, Θα επιστρέψω φωτεινός16

   Η αλληγορική ανάγνωση του ποιήματος με κύριους συμβολισμούς τις λέξεις «χιονίζει», «νιφάδες», που σηματοδοτούν  το λευκό χαρτί όπου ο ποιητής – και ο  ζωγράφος- εργάζεται, επίσης τη φράση «έρως από μελάνη σινική» , που συμβολίζει την ποιητική γραφή –και τη ζωγραφική-, καθιστά το κείμενο, κατά την άποψή μας,  σημαίνον ποίημα ποιητικής, όπου ο συγγραφέας εξομολογείται ότι η ζωή του δεν έχει άλλο νόημα πια παρά μόνο για την ποίηση που τον παραστέκεται και τον παρηγορεί. Η σχέση αυτή του ποιητή με την τέχνη του προσημαίνεται και στην προμετωπίδα της συλλογής («Δεν μπορώ να συνεχίσω, θα συνεχίσω», Samuel Beckett, The Unnamable). Σημαίνεται ως δύσκολη μεν, αλλά εφεξής αποκλειστική και μόνη επιλογή  για τον βίο του ποιητή  η  μονόδρομη  πλέον  συμβίωσή του με την Τέχνη. Η στάση αυτή σηματοδοτεί την αρχή του τέλους μιας μακροχρόνιας αισθητικής και ποιητικής  πορείας.
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      Η τελευταία έως  τώρα ποιητική εργασία του Α. Ίσαρη δημοσιεύεται με τίτλο «Προσωπογραφίες» στη συλλογή Θα επιστρέψω φωτεινός. Πρόκειται για μια ενότητα ποιημάτων που χαρακτηρίζει, κατά τη γνώμη μας,  γενικότερα τον ποιητή και ως άνθρωπο των Γραμμάτων.17 Πιστεύοντας  στον θρίαμβο της αισθητικής ζωής πάνω στο χρόνο, αφιερώνει σε αγαπημένους καλλιτέχνες οκτώ ποιήματα. Από αυτά θα αναφερθούμε σ’ εκείνο που αφιερώνει στον Έλληνα ποιητή Κ. Π. Καβάφη, την πρώτη  «αποκάλυψη»  στο χώρο της ποιητικής τέχνης , όπως δηλώνεται από τον ίδιο τον ποιητή.18 Το κείμενο αυτό, όπως και τα άλλα της ενότητας, κατάγεται γενολογικά από τις εκφράσεις προσώπων.19 Υπόκειται στην εικαστική μέθοδο σύνθεσης της έκφρασης, αλλά έχει και στοιχεία εγκωμίου. 20

   Παραθέτουμε το ποίημα:

Α, να, ήρθες πάλι εσύ με την αόριστη γοητεία

Μέσα στον ύπνο μου ολοζώντανος

Για να ταράξεις αυτή την ξεχασμένη μνήμη.

Το πρόσωπό σου κομμάτι ωχρό

Μέσα στο μωβ της νύχτας

Και τα δάχτυλα πάνω στο πρόσωπό μου.

Στεκόμασταν ανάμεσα σε γη και ουρανό

Κι ήταν τα σύννεφα βαριά

Φοβόμουν πως θα βρέξει 

Πως δεν θα δυνηθώ να σε κρατήσω.

Όμως το ρολόι χτύπησε μεσάνυχτα

Και μπήκαμε στο καφενείο που πηγαίναμε μαζί.

Με τύλιξε η ευωδία των σωμάτων

Και με τη θέρμη των για μια στιγμή έρχονταν

Αισθήματα, λέξεις, αγγίγματα στην πλάτη

Στους γοφούς, στα στήθη τα ιδρωμένα

Βλέμματα που έλαμπαν στους καθρέφτες.

«Φαίνεσαι κουρασμένος», παρατήρησα, και έγειρε στο πλάι

«Υπέφερα πολύ», απάντησε. «Αυτό ουδείς το ενθυμείται».

Οι πρώτες σταγόνες τρύπησαν τη μορφή του

Που έλιωσε στην υγρασία.

Ο αέρας τράβηξε τη φωνή του

Κι έμεινε μόνο το ψεύδισμα πάνω  απ’ το νερό.

«Επέστρεφε», ψιθύρισα, «επέστρεφε και παίρνε με

Αγαπημένε ποιητή. Δεν ξέρω τι να κάνω

Σ’ αυτή την ερημιά

Όπου μόνο η θάλασσα ακούγεται

Ο άνεμος και τα πουλιά 

Που με περιτριγυρίζουν.

Επέστρεφε και παίρνε με

Όταν το σώμα ενθυμείται

Και η ψυχή επιθυμεί

Του μνήματος τη θεία ησυχία.

Ο κόσμος βούλιαξε στο πένθος 

Μαύρα κοράκια σπρώχνονται

Στην πόρτα του αιώνα.

Επέστρεφε και παίρνε με

Εσύ που ξέρεις τι θα πει ορφάνια».
                      Κ. Π. Καβάφης, Θα επιστρέψω φωτεινός
   Ο Αλέξανδρος Ίσαρης, ως ζωγράφος, εικονογράφησε την καβαφική ποίηση.21 Εδώ την «εικονογραφεί» και ως ποιητής. Προσπαθεί να αποδώσει μέσα από το ποιητικό αυτό πορτραίτο την ηθική και αισθητική διάσταση της ποίησης του αλεξανδρινού ποιητή.

   Στο κείμενο, η ενύπνια συνάντηση του ποιητή με τον γοητευτικό αλεξανδρινό πραγματώνεται μέσα από μια αφήγηση που ενσωματώνει αλλεπάλληλες αναγνώσεις ποιημάτων του εικονογραφούμενου ποιητή. Πρόκειται περί ενός γοητευτικού διακειμένου. Τόποι, χρώματα, μυρωδιές, κινήσεις, αισθήματα, και επιθυμίες της καβαφικής ποίησης απλώνονται με τέχνη και πάθος από τον χρωστήρα της φαντασίας του Ίσαρη στις  αλληλοδιάδοχες εικόνες του ποιητικού του κειμένου.22

                                                      Σημειώσεις
1. Ο Μισέλ Βολκοβίτς εντάσσει τον Αλέξανδρο Ίσαρη στη γενιά του’70, τον χαρακτηρίζει απόγονο των Ανδρέα Εμπειρίκου, Μίλτου Σαχτούρη, και Γιώργου Ιωάννου, και πολύ ταλαντούχο ζωγράφο όπως ο  Πεντζίκης  και ο Χουλιαράς, στο Το Τραμ (ένα όχημα) 11-12(1990)122. Ο Γιώργος Κεχαγιόγλου χαρακτηρίζει τον Αλέξανδρο Ίσαρη και τη Μαρία Κυρτζάκη «… πολύτροπους στις μορφικές τους αναζητήσεις [ποιητές] που δεν προέρχονται από τη Θεσσαλονίκη, αλλά και αποσπάστηκαν νωρίς απ’ αυτήν» στο άρθρο του «Λογοτεχνική παραγωγή στη Θεσσαλονίκη μετά το 1912» στον τόμο Τοις αγαθοίς βασιλεύουσα. Θεσσαλονίκη: Ιστορία και πολιτισμός, επιμ. Ι. Κ. Χασιώτης,  Θεσ/νίκη, Παρατηρητής, 1997, σ.389-401, σημ. 1, σ.399. 

   Επίσης, στον ίδιο τόμο ο Βαγγέλης Χατζηβασιλείου, στο άρθρο του «Η ποιητική γενιά του ’70 στη Θεσ/νίκη : Τόπος και εικόνα», σ. 378, αναφέρει: «Χάσμα και άδειοι χώροι συνοδεύουν και τη δουλειά του Α. Ίσαρη ( Σέρρες, 1943) στα πρώτα φανερώματά της. Σπασμένες ανθρώπινες σχέσεις, διεσταλμένες εικόνες της καθημερινής ζωής και επιμονή στη φαινομενικά αθώα ή ασήμαντη λεπτομέρεια είναι τα στοιχεία που προσδιορίζουν σε κάθε καινούριο βήμα του τον στίχο του Ίσαρη, ενώ η κρυμμένη μουσική συχνά ακούγεται πίσω από το ανομοιοκατάληκτο και μη ρυθμικό σχήμα.

   Προχωρώντας προς την ωριμότητά του, ο ποιητής αρχίζει ένα παιχνίδι με το χρόνο: με τον βιολογικό και τον υπαρξιακό χρόνο, που μεταμορφώνεται σύντομα σε απτό ποιητικό μέγεθος, για να θρέψει μιαν ολοζώντανη και αεικίνητη γλώσσα και εικονοποιία. Φτάνοντας στα τελευταία του βιβλία ο Ίσαρης έρχεται αντιμέτωπος με το φόβο του θανάτου και της αφάνειας. Αντί, όμως, να θρηνήσει ή να πανικοβληθεί, ο αφηγητής του μπαίνει σε μια ρότα υψηλής ευδίας: φθορές, συγκρούσεις, ατομικές απώλειες και συλλογικές καταστροφές θάβονται κάτω από το ορμητικό ρεύμα μιας αιώνιας ζωής, που αποκαθιστά ανά πάσα στιγμή τα πάντα.», σ.378.

    Ο Γιάννης Καρατζόγλου, στον ίδιο τόμο, στο άρθρο του «Ιστορική μνήμη στην ποίηση της Θεσσαλονίκης κατά τον 20ό αιώνα» κατατάσσει τον ποιητή στην έκτη περίοδο, 1967-1981, αναφέροντας την πρώτη συλλογή του Όμιλος φίλων θαλάσσης, σ. 310.

   Σε νεότερη αναφορά του, «Συνύπαρξη ποιητικής «παράδοσης» και «νεοτερικότητας» στις δεκαετίες 1960-1970», στο Συνέδριο Η ποίηση της Θεσσαλονίκης τον 20ό αιώνα, επιμ. Περικλής Σφυρίδης, Θεσ/νίκη, 2003, σ. 255-295, ο Γιώργος Κεχαγιόγλου παρατηρεί την απουσία του Αλέξανδρου Ίσαρη,  αλλά με βάση τη χρονολογία γέννησης «…το 1941, ή κατ’ άλλους το 1943,..» και την «πρώτη αυτοτελή[ς] δημοσίευση το 1976» τον εντάσσει στη γενιά του ’70.

2. Αναφέρω απλώς τις ανθολογίες όπου  ανθολογούνται έργα του ποιητή: Θαν. Θ. Νιάρχος- Αντ. Φωστιέρης, Ποίηση ’77, Αθήνα, Κέδρος, 1977.  Αλέξης Ζήρας, Νεότερη Ελληνική Ποίηση 1965-1980. Στην ετήσια περιοδική έκδοση Πρόσπερος, επιμ. Τάσος Κόρφης,  56 φωνές Ποιητική Ανθολογία 82, και 54 φωνές Ποιητική Ανθολογία 84. Στο «Αφιέρωμα στους ποιητές της Θεσσαλονίκης», επιμ., ανθολ., σχόλια του Μισέλ Βολκοβίτς, του περιοδικού Το Τραμ (ένα όχημα)11-12(1990)122-127.

3. «Συνέντευξη με νέους λογοτέχνες, Αλέξανδρος Ίσαρης», Διαβάζω 69(1983)27.

4.  «Το  πάθος της έκφρασης συνδυάζεται και στη δική μου περίπτωση με μια ζωή εξαιρετικά δυσάρεστη, στερημένη και λειψή. Η καλλιτεχνική έκφραση είναι μια μορφή εκδίκησης για όλ’ αυτά. Και συνδυάζεται σχεδόν πάντα με την ανάγκη του δημιουργού να αγαπηθεί από όσο γίνεται περισσότερους ανθρώπους.», Αλέξανδρος Ίσαρης, «Συνέντευξη…             …», Διαβάζω,  ό. π., σ.25.

5.  Εδώ αναφέρω συγκεντρωτικά και πάλι τα ονόματά τους:  Μισέλ Βολκοβίτς,  Αλέξης Ζήρας, Γιώργος Κεχαγιόγλου, Βαγγέλης Χατζηβασιλείου, για να προσθέσω και δύο κριτικούς που έγραψαν για το πεζογραφικό του έργο, την Ελισάβετ Κοτζιά και τον Κρίτωνα Χουρμουζιάδη, βλ. σημείωση 9.

6. Κάθε αυθεντική ποίηση, με τον δικό της τρόπο, παρουσιάζει έναν κόσμο ιδανικό αλλά ταυτόχρονα υπαρκτό διά του λόγου. Αυτό διατυπώνει ο Martin Heidegger, λέγοντας ότι «Ποίηση είναι η λεκτική καθίδρυση του Όντος», στο  Erläuterungen zur  Hölderlins Dichdung,  Frankfurt, V. Klostermann,  31963, σ.38.
7. Ο Herbert Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, ελλ. μτφρ. Βυζαντινή λογοτεχνία, τ. Α΄, Μ. Ι. Ε. Τ., Αθήνα, 1987, σ.191, μας πληροφορεί ότι  «…o ορισμός «μια (ακριβής) περιγραφή, που τοποθετεί μπροστά μας καθαρά το αντικείμενο», διαφοροποιείται πολύ λίγο στους θεωρητικούς του είδους»: Θέων, « Έκφρασίς εστι λόγος περιηγηματικός εναργώς  υπ’ όψιν άγων το δηλούμενον», Spengel, II, 118. 7, Ερμογένης, «Έκφρασίς  εστι λόγος περιηγηματικός, ώς φασιν, εναργή και υπ’ όψιν άγων το δηλούμενον», Spengel, II, 16,10. Ενώ ο Νικόλαος  Μύρων, ο Σοφιστής, επισημαίνει τη διαφορά της έκφρασης από τη διήγηση: «Η μεν ( ενν. διήγηση) γαρ ψιλήν έχει έκθεσιν πραγμάτων, η δε ( ενν. έκφραση) πειράται θεατάς τους ακούοντας εργάζεσθαι», Spengel, III, 491,29-30, στην έκδοση του L. Spengel, Rhetores Graeci, 3 τόμοι, Λιψία, 1853-1856, ανατύπωση, Φραγκφούρτη 1966. Και ο Οράτιος  αργότερα ορίζει παρομοίως την ποίηση: «Η ποίηση είναι σαν τη ζωγραφιά», (Ut pictura, poesis),  Ars Poetica,  στιχ. 361.

8.  Αλέξανδρος Ίσαρης, «Συνέντευξη …         …», Διαβάζω, ό.π., σ.27.

9.  Δεν την κατονομάζει ρητά η Ελισ. Κοτζιά, στη βιβλιοκριτική της «Πεζά της νοσταλγίας και του παραδόξου», Η Καθημερινή, 8.9.1991, αλλά την εννοεί. Επίσης, σε βιβλιοκριτική του ο Κρίτων Χουρμουζιάδης, «Αλέξανδρος Ίσαρης, Ανάμεσά τους η μουσική, Άγρωστις, 1991», Η λέξη 107(1992)94-95, αναφέρεται στην εικαστική μέθοδο του συγγραφέα.

10. Το αποδίδει πολύ εύγλωττα  στον διαχωρισμό που επιχειρεί ο Νικόλαος Μύρων, όπου σημειώνεται ότι «η έκφραση (περιγραφή) προσπαθεί να κάνει θεατή τον ακροατή», (εγώ υπογραμμίζω)  ή τον αναγνώστη, θα λέγαμε σήμερα, βλ. σημείωση 7.

11. O Paul Ricoeur, συζητώντας τον « χώρο του σχήματος», παραπέμπει στον G. Genette, «Espace et langage», Figures, I,  σ.103,  που μας διερμηνεύει τα εξής: «Σήμερα η λογοτεχνία – η σκέψη - εκφράζεται με όρους απόστασης, ορίζοντα, σύμπαντος, τοπίου, τόπου, τοποθεσίας, δρόμου και διαμονής: αφελή σχήματα, αλλά χαρακτηριστικά, σχήματα κατ’ εξοχήν, όπου η γλώσσα χωροποιεί εαυτήν, προκειμένου ο χώρος μέσα της να γίνει γλώσσα, να μιληθεί και να γραφτεί» (107), στο Η ζωντανή μεταφορά, μτφρ. Κωστής  Παπαγιώργης,  Αθήνα,  Κριτική, 1996, σ. 282.

12. Ο Κ. Π. Καβάφης τιτλοφορεί ορισμένα ποιήματά του ( Μέρες του 1896, Μέρες του 1901, Μέρες του 1903, Μέρες του 1908, Μέρες του 1909, ’10, 11), στο Κ. Π. Καβάφη, Τα ποιήματα, Α΄, Β΄, τόμοι, Αθήνα, Ίκαρος, 1975, αισθητοποιώντας έτσι κυρίως τον παρόντα  αλλά και τον παρελθόντα χρόνο.

13. Ο Αλέξης Ζήρας παρατηρεί ότι «… ο Αλέξανδρος Ίσαρης  χρησιμοποιεί την προσφιλή του και σε άλλα ποιήματα μέθοδο της αιφνίδιας μεταστροφής της εικόνας», μελετώντας τα πρώτα έργα του ποιητή, στο Γενεαλογικά, Αθήνα,  Ρόπτρον,  1989,  σ. 61.

14. Ποιήματα ποιητικής ονομάζουμε τα ποιητικά κείμενα όπου ο ποιητής αναφέρεται σε θέματα σχετικά με τον δημιουργό-ποιητή και προπάντων με τη σύνθεση της ποίησης, λ. χ. «Κομμαγηνή»,  «Στον ποιητή»,  «Ιαγουάρος», κ. ά. στο έργο του Α. Ίσαρη ή «Μια ριξιά ζαριών δεν καταργεί ποτέ την τύχη», στο έργο του Ανδρέα Εμπειρίκου.

15. Το ποίημα του Καβάφη στο οποίο αναφέρεται ο Ίσαρης είναι και αυτό ένα ποίημα ποιητικής: «Μελαγχολία του Ιάσωνος Κλεάνδρου˙ ποιητού εν Κομμαγηνή˙ 595  Μ. Χ.» ,  Β΄, 25.

16. Το ποίημα δημοσιεύεται και στο περ. Η λέξη 160 (2001) 124.

17. Κυρίως θέλω να τονίσω το μεταφραστικό του έργο, διαφόρων καλλιτεχνών ή συγγραφέων, όπως ο Ρόμπερτ  Μούζιλ, ο Τόμας Μαν, κ. ά.,  που είναι πλούσιο και επηρέασε την ποιητική γραφή του.

18. Αλέξανδρος Ίσαρης, « Συνέντευξη…          …», Διαβάζω, ό. π. , σ.25.

19.  H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der…, ό. π.,  σ. 286.

20. H. Hunger , Die hochsprachliche profane Literatur der…, ό. π. σ. 196, κ.ε.

21. Τον αναφέρει μεταξύ άλλων ο Γιάννης Ρηγόπουλος, στο Ut pictura, poesis, To «εκφραστικό» σύστημα της ποίησης και της ποιητικής του Κ. Π. Καβάφη, Αθήνα, Σμίλη, 1991, σ. 82.

22. Η διακειμενική ανάγνωση  και του καβαφικού έργου, μας οδηγεί στα εξής ποιήματα: «Καισαρίων», στ.15-16, Α΄, 69, « Επέστρεφε», Α΄, 56, «Ένας γέρος», Α΄, 98, «Στου καφενείου την είσοδο» Α΄, 54, «Μακρυά», Α΄, 57, «Εύνοια του  Α. Βάλα», Β΄, 23, κ. ά.  

                                                   ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ  Ν.  ΑΚΡΙΤΟΠΟΥΛΟΣ
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